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General Description of the Work

Actuality of the work. Dagestan is one of the largest hearths for the
Arab-Muslim literary traditions, The Arabic language, Arabic literature
hil. Wi

and cultural-p phical traditions of Arabic-Muslims played a great
role in the development of national culture of the peoples of LCagestan, All
that began with the establist of Islam in Dag

Every piece of writing in Arabic from the written heritage of
Dagestan is the means to study the past of the Caucasian people. In order
to reproduce clear picture of the historic and cultural past of the Caucasus
people, in order to determine the influence of the Arabic language in the
region and to explain that phenomenon, every Arabic mznuscript is
equelly important despite the contents of the written monument
(Krachkovski).

Analyzing handwritten Arabic literature brings rich and important
materials o study the Arabic literary heritage of Dagestan as one of the
huge branches of Arabic literature. It is particularly interesting to study
the linguistic features of those manuscripts, which would enable scientists
to explain a very interesting phenomenon - how the classical Arabic
language existed and operated for centuries in an absolutely foreign
langage environment,

The discovery of every new handwriting and introducing it into
scientific world enriches the knowledge of cultural relationship between
the people of Dagestan, North Caucasus and Oriental countries. This
relationship forms the basis for studying the history and culture of people
living in the peripheral zones of the Islamic world.

There is a grear, increasing interestin studying Arabic handwritings
as culwural heritage. Therefore, the search of the handwri(ing;, their
description and further generalized research has a long perspe:tive taking
into account the fact that the certain number of handwritings have not
been studied yet including the study from archeographic point of view
(Abculkhalikova). Thus, detection of unknown Arabic manuscripts, their
sciertific publications and introducing them to the scientific world are
still velevantand urgent.
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neacmalityoftheworkisdminednotonlybythefm thy,
previously unk Arabic ipt is i d d to scientific fiel
(which in itself is significant), but also by the fact that it meeumoder}‘
demands of studying Arabic handwritings of Dagestan and uses tk
possibility 10 analyze and implement relatively large-scale issues.

St:iem:iﬁcnovtl!yofr.helelumch.’l'hisistheﬁrsttimeanArabiQ
written work s introduced to the scientific field. The work is written by q
Dagestanian author Mustafd Efendi al-IlisGj at the beginning if ths Xx
Century in 1940. The manuscript is preserved in the fund of Arabig,
handwritings at the National Center of Manuscripts of Georgia.

The manuscript is particularly interesting given that it was writtey
in the period when almost no literature was written in Arabic anymorg
and when the Arabic language had to compete with the local and Russiar
Wﬁmmmmammmamofmemmﬁm
research work “Traditions of the Arabic Language in Northern Caucisus®
s to observe and learn the ethno-linguistic and socio-li guistic situation
in the North of Caucasus diachronically. It means that we study the
linguistic phenomenon of the linguistic communities that had Seen
formed in Northern Caucasus since VIIT up to 30s of the XX century. The
period could be ch ized as quite ble being ly altereq
due to geopolitical, demographic, emigrational and some other types of
changes. As for the sociolinguisti lysesit includesdetermining the
social functions of the languages of the region and generalizing key itsue;
of their functioning ing functional distribution of the languages, type
of languag, the linguistic comp of the population and ctc.
It is not the only aim of the research work to analyze the ethno-
linguisti and socio-linguistic situati in the north of Caucasus. We firs
of all, are interested in the linguistic aspects of the situation, which
involves interaction between the languages. That interaction could
meanthe following: borrowing, principles of creating terminology,
h ic and morphological changes caused by the contacts between the
languages and so on. In this case we are interested in that particular
influence the local languages had on the Arabic language given the fact
that Arabic had to exist and function far away from the Arabic counries

P
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for many centuries, surrounded by non-related languages. Although,
Arabc managed to perform important social functions in the region of
North Caucasus.To say the truth, Arabic had never been used as an
everyday spoken language by the local people but it still had been partly
influenced by the local languages, especially in terms of lexis,

Based on the results of the handwritten text analysis, our task is to
estimatehow strong was the influence of other languages on the Arabic
language and how str gwas the traditions of theArabic languagein the
region.

Main results of the research. The whole picture of the existence and
operation of the Arabic language in Northern Caucasus has been
retrospectively restored in the dissertation (including the emerging of
Arabic elements in the region; the role of Arabic elements and Islam in
the expansion of the language in the region; establishment of the
traditions of Islamic education and Muslim educational institutions;
language usage and peration in different fields; estimative approach of
the population towards the Arabic | language comp e of the
population; printing books in the Arabic language; establishments of
Arabic-language press and so on). On the basis of the abovementioned
issues we estimated the language situation in the region within certain
historical period (since V111 century up to the 30-s of the XX century).

Thisistheﬁmu’mewhenar iously unk ipt by the
Dagestanian author Mustafi Efends al-Ifisdj is analyzed in terms of
polygraphy  and linguistics  (including phonetic-phonological,
morphological, syntactic and lexical analyses). Linguistic characteristics of
the Arabic handwritings and the cases of the possible impact of the local
languages on the Arabic language are also analyzed in the dissertation.
According to the findings the conclusions are made in relation to the main
issue of our research - traditions of the Arabic language in Northern
Caucesus

Practical imp of the h work. Despite the fact that
there are many scientific researches dedicated to the functioning of local
languages in Northern Caucasus and to the existence and operation of the
Arabic language in the region, no work could be found where the issues
are so much generalized. Taking into account the following fact, we can
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say that the given work is a serious scientific research and it would be
interesting for the researchers of the Arabic language.

Besides, the poem “ta’rih al-harbi” by Mustafa Efendi al-Ilisj is a
hismricpoemont.heWorldWarl!hatwaswrittenbymumnl
participant of the war. This work is panied by a translation cf the
manuscript. We have already published a facsimile of the manuscript
along with the English translation. The manuscript, we think will be
‘nteresting for the scholars of history, especially for the scholars who
study the history of Dagestan, as the participation and the role of Caucasus
mountain dwellers into the battles performed by the Russian Empire, has
not been well studied yet (Hasanhuseinovich).

Methodology of the h. While working on the problems given
in the dissertation we used the principles and methods of the histcrical
research. The priority is given to the principles of historism and
objectivism as they allow us to use chronological, systemic and historical-
comparative methods.

Scienrific study of the manuscript is based on the arheographic and

codicologi 1 of the ial. The h has been conducted
through comparative-historical and descriptive methods.

S of the di i The research work consists of 183
computerized pages. It ists of an introduction, three chapters and

general conclusions. The list of references and other resources are
attached (150 units). The work is panied by the facsimile and the
Georgi lation of the ipt. .

Approbation of the di ion: The work has been conducted and
discussed at the Department of Oriental Studies at Akaki Stereteli State
University. The main points of the research have been reflected in the
papers at different scientific conferences and have been published as
articles,

Main Contents of the Dissertation
Introduction: Introduction of the dissertation proves the actuality
of the problem, its scientific novelty, general notion of the material to be
analyzed and the history of studying the issue. The introduction describes
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the aim of the work, theoretical and practical importance of the research,
methodology of the research and the structure of the dissertation.

Chapter T
Ekmryd‘theSm&dea:hngnndm(D-mi)Anuc

Manuscripts

Arabic philology from the beginning of its exisience is closely linked
to the study of Arabic manuscripts. It evolved in Europe and also in
Rustia, as the Oriental discipline, which is mainly to study the Arabic
language and the manuscripts of literary heritage created in the Arabic
language.

Since the beginning of the XIX century, a great amount of Arabic
manuscripts has been accumulated in Russia, in particular, in the fund of
St. Fetersburg’s Asian Institute of Manuscripts. All these manuscripts were
created by Muslim people. With the increased number of manuscripts, it
was getting important to study the manuscripts scientifically and to
cataioging them. Many scientists actively worked on that direction in
different times. Among them are: B. Dorni, H. Preni, V. Rozeni, A.
Zaleman, 1. Krachkovski, I Beliaev.

H. Preni gave fruitful basis to the study of Arabic manuscripts of the
medieval centuries. Those manuscripts belonged to the people of southern
Europe, Caucasus and Central Asia. He was particularly interested in the
historical and geographical compositions of the IX-XVcc that revealed the
history of the Caucasian people.

One of the first orientalists in Russia who laid the foundation of th»
study, translation and publication of Arabic manuscripts of Dagestani
origin, was M. Kazem-Bek. He was the first who published Arabic
histariographictext “Derbend-Nammeh® with Russian translation and also
the text “ta’rih dagestan” (“History of Dagestan”)

A number of scientific work that have been dedicated to a thorough
stud:es of Arabic manuscripts of Dagestani origin, belongs to academicia:
E. Krachkovski. He, in fact, was the first who noted and appealed for the
neec of collecting and studying every sample of Arabic heritage in order
to icentify the history of the Caucasian people. Krachkovki emphasized
the importance of studying the manuscripts describing the national-
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liberalizati of the people in the 50s of the XX
century, as these ipts could the un} details from
the history of Caucasian people. He also emphasized the necessity of
discovering and studying almost unkn Arabic li of Dag

origin created withinXVII-XIXce. He considered it particularly
interesting to study linguisti liarities ofthose ipts as that

could have led to discovering the characteristics of the Arabic language
surviving in an unfamiliar linguistic environment within many centuries.

Krachkovski brought up the whole generation of Russian and
Dagg ian experts of oriental languages. Among them are A. Barnov, M.
Khalidov, M. Saidov, A.Alikberov, A. Shikhsaidov and others. They
greatly contributed to the detection, preservation and studying of written
heritage of Dagestan.

The collection of Arabic manuscripts in Dagestan began in the 50-s
of XIX century. The process was stimulated by the fact that economic and
cultural ties with Russia strengthenedin the second half of the XIX
century. Russian scientists were particularly interested in the history of
the North C ian peoples and their cultural heritage. In the 20-30-2s of
the XIX century and later serious centers emerged in Makhachkala,
Tashkent, Kazan, Baku, Thilisi, Dushanber, Samarkand and Erevan to
collect and preserve the manuscripts.

Nowadays the largest center in the North Caucasus where the
Oriental ipts are collected is considered to be the fund of Oriental

ipts in the Dag Institute of history, archeology and
ethnography. The fund was set up in 1945. It was enriched by the
materizls gathered through the annual archeological expeditions within
50-70-es of the XX century.

Since 1997 thorough archeogrphic activities began in Dagestan with
the help of general federal program “Inegrtion” and “Humanitarian
Sciences Supportive Foundation” of Russia. With their help the program
M ipts of Dag " was impl d. It provided a new apprcach
to studying the collections, which would be focused on finding the
manuscripts, making the exact list of handwritten heritage and preserving
them. A new concept of preserving the ipts, made it possible for
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the participants of the archeographic expeditions to have the access to the
books that seemed impossible for them before.

Nowadays there are approximately 13 653 units altogether are kept
both in the fund and in other privatebook storehouses. Many of the
handyritings are absolutely unique. The material covers almost a
thousand-year period since 1009 (the oldest manuscript of the Quran) up
to 1950 years and it is diverse in terms of content.

Many well-known orientalists of different period used to participate

P. Barkuev, I. Mugumaev, M, Magomedov, Kh. Omarov, G, Orazaev, P.
Isaev, A. Aitberov, N. Tahirov, P. Gajiev, D. Gajieva, G. Gazmatov, A.
Shikhsaidov, M. abdulkhalikova and others,

A. Shikhsaidov, a scientist from Dagestan is one of the outstanding

of studying the history of spreading Islam in Dagestan as well as in
analyzing the literary heritage of Dagestan scholars, collecting the hooks
and also in exploring the aspect of archeographic research of literary
monuments,

Dagestan and other written sourcesare scattered in various libraries
and and museums, making them difficult o study. Regular contacts of

organ zedexhibitions of di playing samples of amheological—ethnogxaphic
andotaer literary works of arts.

Considerable number of Arabic handwritings (some of them of
Dagestan origin) are kept in Georgia. Georgian scientists also made a
significant contribution in studying these manuscripts. Academician G.
Tsereteli was the first who started the process that was later continued by
the scientific k of the insti of oriental studies and the
national center of manuscript. They described and catalogued Arabic
documents of Dagestani origin. They were R. Gvaramia and N, Kancheli
whoweregreadysupponedbyL." kurashvili and L. Mamuli

The manuscripts of Dagestan origin, mainly of historical contents
were studied by the following Georgian scholars: G. Tsereteli, T.
Margvelashvili, N. Kanchaveli, M. Gudava, L. Lelashvili.

addition, the people of Dagestan origin who live in Turkey and Arabic
countries started to show a great interest in their pastand in their culiure,
The idea of studying the revival of Islam in Dagestan was also widened
and more and more people started to study the Arabic language. Besides,
in 2008 the department of Oriental Studies was formed in the national
center of manuscripts of Georgia. The aim of the department is to study
Oriental literary monuments written in Arabic, Turkish, Persian and Jocal
Dagestan languages.

Chapter I
TlnplloeoftbeAnbicllngu.geintheNonhCmmmandthehngulge
ﬁmaﬁonuptothez_o-iuofthexxcmuuy

2.1 Firstattempts of conquest and Islamizati of the North-East Cauciisus
by Arabs; F ion of Arabic el in the region

The North-East Caucasus used to be a strategic region for the /rab

cong as it p d the C from the Khazars' attack. By that

time, in the middle of the VII-century the interests of two huge couniries
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- Khazars and Caliphate - intersected. As the Caliphate in the North
Caucasus bordered with the Kingdom of Derbent, it was very important o

defend the region. The Arabs had strong contacts with the countries of

Eastern and Central Asia as well aswith the countries of the river Don and

tha: trade-transit road. The countries who owned Derbent, could contro]
the trade road of the countries on the Volga and the Caspian Sea. For the
Arabs, being dominant in the Fast Caucasus meant being able 1o freely
control the rich lands of the Caucasus and the Near East. This explains
their uncompromisi 8 efforts to conquer Derbent.

Islamic conquest of Derbent started during the reign of Osman
Caliph (644-656). The conquests are associated it the name of Salman *ibn
Rati'a. In 653 the inhabitants of Derbent destroyed the army of Salmiin
with the help of Khazars and expelled the Arabs from the borders of
Derbent. After the failure of Salmin the Arab attacks in the Caucasus
Tegion temporarily became quiet till the end of the VII century.

At the beginning of the the VIII century in western region of
Caspian Sea a new wave of pl d territorial expansion of Arabs started
Arabs were persistently trying to have their own power in Dagestzn
almost for a century. But, despite Dagestan being politically unstable, the
inhabitants of Dagestan did not let them enter deep in the land.

The first attempts of Islamziation of Derbent is connected with the
name of a famous Arab commander Habib "ibn Maslama (VIIlc). He made
the vast majority of Dernebt become adherents of Tslam, Afterwards, he
resettled the Muslims into seven residential areas according to their
origin. He also built a mosque in each area. Derbent seemed to he
inhabited by the people of Arabic origin from Palestine, Damascus, Homs,
Caesarea, Mosul and Jazeera (Derbent-Name 1993:  544). Maslamas
activities seemed to be followed bythe fact that Islam was getting more
and more widely spread in Derbent. The fact was supported be the Arabic
inhabitants of the city.

There is another opinion claiming that Arabs came to tab al-abwib
(Derbent) before it was conquered by Arabs. A famous Arab-speaking
astronomer and geographer Al-Jurjan wrote, that Arabs came to Derbent
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during Sasanidy reign. He wrote that the Shah of Iran, Khosrow
Anushirvan sent people from Syria, Mosul and Jazeera to keep an eye on
those people who seemed strange and not trustworthy (Kozubski).

Ja'qiib claimed that resettlement of Arabs in Derbent and
neighboring areas lasted during the whole VIII century. Even 750 vears
later, when the Omael dynasty collapsed, the governor of Armenia .lazid
es-Sullim sent builders of Arabic origin to Derbent. Later they stayed
there and settled in the places where they were builders themselves:
Kamahi,  Al-Muhamad  (modern Himeid)  and  bat-vag
(315[-\)=[dar]waqq=darwag — modern Darvag).

The claim by Ja'qiib was supported by hasan al-alqadari. He wrote:
Tazid As-Aullam resettled 7000 Muslims with their families in Derbent
from Syria, Mesopotamia and Mosul. They were ordered to build mosjues
in Rukeli, Kala-Suari, Mitag, Mugatir, Marage and Bilgadish.

Arabic items, keeping the ethnic purity for a very long time used to
te the key pillar for the ruling dynasty in the process of Islamization of
the population of Dagestan. They were ¢ pactly settled in Dag
didn’t mingled with the local population and preserved their etanic
language and customs. At the same time the Arabic elements were
enriched during the XI-XVII centuries. That period is marked with the
migration of people and sending individuals in missi y work.

Traditionally the denationalization and disapy of C:

Arabs is associated with the period of Mongol reigns (XIII-XIV cc.)
According to Bartold the denationalization and di P of
G ian Arabs is d with later Turkeyzation of Azerbaijan and
other Persian north-west territories. Given the historic fact that the
governor of Dernebt was Arab - Sajf ad-Din as-Sulam in the XII century
confirms the superiority of Arabs over the Turkish.
According to the Medieval of al-Mas'iidi and al-Firiq and
of many scholars or travelers and statistic data of the XVTII-
XIX centuries prove the existence of Arab population in Dagestan
inXVIIT-XIX cc. Among them must be mentioned "Census Statistics of the
Caucasian Territories in 1722-1731-1735" by Herber, “Russia's
Description of Caucasian Provinces” by Hassel and Klaprot, “Census Data

d
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of the Caucasian people publ.islfled by the Statistics Committee in 1905”

and ctc,

It seems that the population of Arabic origi
] abic origin who preserved th
Arabic language for.centun'es managed to survive. At the be:inningeof lh:

- mZo.i maminuunl ofNonhem-EntCmcminX—XVlcc
almost nine centuries to establish Islam and ex
. : S oth
rehp‘om beliefs in Dagestan and Northern Caucasus, Sonl:' oth:
conq.terors.apa.n from Arabs also played their roles in the process
Islamization that habib ‘ibn Maslama started covered‘ ;10( only

. erritories of Dagestan J
boundaries of Muslim power coincided v el i

and its neighboring coastline sett] recognized Islam (Shikhaliev). I
Lr;':eans .Lha[ Islam was strong in Tabasaran and in the part of Lakzi. As -for
. € regions where the Arab reign was not stable Islam found it difficult to
ecome a powerful religion (Minorsk).
,\mb‘wﬁ can say that at.l.he first stage of Islamization (VIII-X cc) the
i &l:c: e:zsex;t plt.;l);ed an important role in the process by spreading Islam
iree, for second stage (XI-XVI cc), Turkish elemen
/ 2 s :nt b 3
m?re' I:zt:l;'e ;uﬁrst Seljucks (XI-XII cc), then Mongols and Temurec[::;
(historically known as Tamerlane). Instead of usin, fi ili
o € £ force and
ab;u!: ::;' ; the fhmess of dlsuibuving Islam, the givgeu perioc is :lﬂa;[:er;
ghting the cultural-political aspect which a
\ . ppeared 10 be much
more effective. The local Muslim population so called “Ghazi” also laucd
an tmportant role in that process, - e

There is a reasonable evidence to think that the ideas of Sufism were
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process of distributing Islam. Sufism traditions were born and develcped
there which was later turned into Islam. Sufism analyzed pre-Islamic
religious beliefs in the prism of its own teaching. Consequently, many of
those pre-Islamic religious beliefs and practices were painlessly
substituted by the Islamic ones. That surely contributed to the spread of
Muslim ideclogy in the region.

The political process of the XIV century and the appearance of
Temur Leng in the region, it made more intensive to spread Islam. All
tribute goes to Temur Leng that Islam was finally established in Kumyki
and Khundza in the XIV century (Shikhaliev). According to very poor
historic resources Zirihgeran and Khaidak were already includec in
Islamic regions by XIV century (Shikhsaidov).

Mongol invasions in Dag pported the i of Turkish-
speaking tribes in the region and to further strengthening of Turkish
elements,

In southern part of Dagestan, the position of Islam strengthened by
the XV century. Before that within XIV-XV centuries it was divided into
independent unites including Akhta, Tsakhuri, Rutuli, Karakh, Tpigi,
Khiva and Khnovi. As for Khundza, which was inhabited by Avariels,
Islam sed to finally b a religion in power there by the end of
XIII and the beginning of XIV centuries. Its influence over the
neighboring regions in the west was getting stronger and stronger

(Shikhsaidov).

23.8 hening the cultural .withustm" li

o

In the VII-XV ies Islamization of Dag along with the
dissemination of Islam also meant the formation of Muslim schools. It
included the development of Islamic system of education, the formation of
local elite, the changes in political, social and cultural life of the
population. The process of Islamization consequently meant the influence
of the culture of near eastern people on Dagestan. It also initially meant
the strengthening of the Arabic language and Arabic-Muslim culture.
That process determined the way of cultural development of Norttern
Caucasus for centuries.
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In the middle of the V11 century is thought to be a favorable period
for the development of literary culture. That is the period when Arahs

policy and diverted all their attention to the

Dagestan with the big cities of Near East. By the X-XI centuries the city of
Derbent was considered o be one of the active cities in the Caliphate. It
had close creative contacts (Alikberov). Those contacts with the Arabic

ienti be easily seen through the creative work of a
famous Dagestani scholar Abiibakr Muhammad ad-Darbandi. H,
many cities like Ardabil, Rey, Kazvin,
T based his scientific work on
¢ompositions of famous c, porary shatiphi. It is also important to
mention that majority of his works are written within 1099-1101 4
his stay in Bagdad. He even Bained a title of Fakih of Bagdad.

uring

66

Some of the handwritten manuscripts that are kept in Dag.estan are
copied directly from the originals. That proves that Dagestani scholars
used to stay in the cultural centers of Caliph “mBagdafl.in N .

Educational cultural centers “Mad pp ges!
early middle ages. They appeared in Dernebt, Kubach and ir. the
settlement of Tsakhurawhere the earliest rcpom abo?xl m;dmk::n ar:s
found. In the XIllan Arab author Zakaria anvmdescnbed : | =
following: Tsakhuri (J3%) is a large and mhabmed. .aty...., ex;eM“lk
“madrasa’ in the city. The madrasa was founded by a vizier Nidam al- :
al-Hasan “ibn Ishaq... In this report there is a story of two Egypnnn
zea;:hers translating two famous Shaphiti compositions in Tsakhuri. Th;:

roves that the city of Tsakhuri was one of the cultm:al ce'nters wil
. contacts with Muslim culture. The city disseminated the
;mpaganda of Shaphiti law doctrines and their representatives to the local
mha‘,slmouthemm Dagestan, which was actively involved in foundatic-x.l of
educational centers, seems to be advanced in relation with other rq;l:ns
-;f the Islamic world (Shikhsaidov). In fact, there are only three
“madrasas” (in Derbent, Kubach and Tsakhuri) are found in t.he .wnnen
documents of the XIV century. But madrasas were likely to edstin other
large inhabited towns as well. According to one of the Geor.glan resmu;:)es
the Avariels were prohibited by Temur Leng to study in the Aj‘a ic
language. Most likely, here we are talking about the N.luslun mndnssa:l
which were functioning in Avari auls (villages) in particular,
Khunzakh. )
The oldest madrasa in Dagestan preserved up r.(.)day is the one that

was founded in Derbent at the mosque of Jum in the XV century

879/1474-5).

( The educational system that was introduced to Southern Dage. ::n
was successfully functioning in the XIII-XIV centuries not o.nly in that
region but also in the neighboring regions. According to Muslim a.ntlu:]l:

inhabi Lakzi h good pupils that after graduating

'—"E:ﬂhﬂbl::;-‘:’f ‘"e:e '“f‘ . ] P‘-‘Pin the Golden Horde. They
taught Shaphiti law and were acknowledge teachers. As ib_n l_!amna wrote
among those teachers there was a “Fagih” and worthy ‘imam Sadraidin
Sulajmin al-Lakzi.
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X-XIII centuries are significant in the history of Dagestan as very
important historical-cultural changes took part in that period. The
relationship among the central and peripheral regions of the Arabic-
Muslim world which lasted for centuries, later (XVII-XIX cc) become a
powerful factor in the development and prosperity of the original Arabic
literature,

From the X century a new social layer Muslim clerical elite started to
develop in Dagestan. The number of local scholars, who left = significant
mark on the Muslim culture, continued to grow since the second half of
the X century.

2.Lsmgtheningthelnﬂuenceofdu&;hichnmein Dagestan in the
VI-XIV centuries and the formation of original Arabic literary traditions

Political, trade-economic and cultural-ideological relationship of
Dagestan with the rest of Muslim world, also the dissemination of the
Arabic language and literature in the region, had a great impact on the
development of local culture of the Dagestani people and on the formation
of criginal Arabic literary traditions, In this relation the role of Islam
enormous. It prepared the ground for the distribution of the Arabic
literary culture in a wider area.

The Arabic language plays a considerable role in the history of the
countries conquered by the Caliphate. The local literary traditions were
replaced by the Arabic language and written works. Later Arabic became a
common state language for the whole Muslim world. The X-XV centuries
are considered to be a successful period for the Arabic, Persian, Turkish
and Caucasian cultures and the period of prosperity of their renewed
literature. Here the Arabic literature appeared to be the leader for many
nea-by countries who belonged to the same culture; Arabic also played
the role of a dragger for those countries in the process of literary activities
(Magamedova).

The first signs of the Arabic culture and the Arabic language in the
Caucasian regions were spread after the early Muslim conquests. At first
the process covered Derbent which was inhabited by Arabs and its
neighboring regions. Chronologically the spoken Arabic language was
spread in Dagestan in the VII century but the written language was
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introduced there within VIII-IX centuries during Abbas period. The
process is possible to have started earlier when the Arab population
appeared in Derbent or when Masl; dered to build ques in 733
(Alikerov). But the local traditi give no evid of the Arabic
influence in Dagestan.

During the VIII-IX centuries the loss of books and literature written
in Arabic could be explained by the d ic political events. In
particular, the Arabs were in war with Khazars. Arabic literature seems to
have been destroyed in that period. However, the gap is filled with the
epigraphic material which is closely connected with the basics of litzrary
culture of Dagestan. The material can be considered to be a sirong
2vidence of Arabic literature being widely spread in Dagestan during IX-X
century.

Academician Krachkovski claimed that Arabic influence on the
Caucasus could be divided into two parts: the first one followed the A rabic
conquests but it could not cover the whole population of the Caucasus. As
for the second wave of influence it was spread through culture which was
slowly introduced to the country and by the end of the XV1 century as a
result of Arabic influence there was local original Arabic-language
literature created.

Some European scholars claimed, though that the Arabic language
had an influence on the formation of local literary traditions in Northern
Caucasus earlier than the XVII century but they find it difficult to prove
the theory. We have already mentioned earlier that a XIII century Arab
euthor Zakaria Kazvin who wrote in his report that there was a maclrasa
in Tsakhuri. The information made it clear that the Arabic language
existed and had influence on the southern regions of Dagestan.
Consequently, there is no reason to think that Arabic was spread in
Dag later. The evid of Arabic having influence in Dagestan by
the XIIT century was supported by the notice that in Ashti, at Hagi
Mub: d-qadi d some ‘ibn ‘umar rewrote the
composition “ma'amil at-tanzil”’ .in624/1227.

The epigraphic materials found in Derbent, Tabasaran, Alhta,
Futuli, Tsudakh, Kumyki and Khunzakh prove that the Arabic langnage
had an important infl in Northern C: in XI-XVcenturies.

20 q
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Dagestani scholars (G. Gazmatov, A. Shikhsaidov, M. Magomedova,
L Rajabova, M. Saidov and others) believe that the influence of Arabic was
strengthened and the original Arabic-language literature was formed as
earlier as X century. As for the VII-XTV centuries that period is considered
to be a different initial stage of the formation of original Arabic-language
literary culture. In this period, original literature of Dagestan mainly of
historical or Suphi contents was framed by the Arabic language. It was
kind mixture of Arabic literary traditions and creative principles of local
artists (Rajabova).

During X-XV centuries there were three mutual aspects determining
the formation of literary traditions of the Arabic language and the Arabic
literature, They were: the dissemination of Arabic literary works in
Dagestan, rewriting of Arabic handwritten manuscripts and creation of
original, local Dagestani literary works.

Bilateral process of assimilation of the traditi of Muslim Eastern
scientific-literary traditions and literary cultural monuments was followed
by the creation of local original writings. This process was implemented
through the translation (written or oral) from or into the Arabic and local
languages (Shikhsaidov).

An important part of Arabic literary tradition (which was spread in
Dagestan), was Sufi spiritual, ethical and doctrinal contents of the
literature of the genre, like Sufi literature and Hadith. Literarure of
religious contents played a leading role among the creative works of
Dagestani authors,

The local Dagestani authors who created original compositions of
religious contents in the Arabic language were: Jasuf ’ibn Hussajn "iba
Dawild ‘abii Ja'qiib al-Babi al-Lakzi (died in 1089-1090.), Muhammad ad-
Dartandi (died in the 1 half of the XII century) the author of encyclopedic
dictionary;  Abii-bakr Muhammad ‘ibn Musa ‘ibn al-Farrag ad-Darbandi
from Dernebt (died in the IT half of theXII century), who wrote a volums
work on Sophism named “Basilica of truth and garden of tenderness”. The
work was written in the XI-XII centuries and was rewritten in 1342-1343,
There were some other writers as well: ‘umar ‘utman “ibn al-Musaddad 'ibn
Ahmad ad-Darbandi: Hakim ‘ibn ‘ibrahim ‘ibn Hakim al-Iaks al-Hunligi
ad-Darbandi and others.
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The :nitial stage of formation of historiographical literatwre in
Dagestan 25 well as in other territories of the Caliphate is marked by the
strong influence of Arabs. The fact could be explained by the fact that in
VIII-X centuries Dagestan was full of Arab population. The role of Arabic
population of Dag is doubtless in creation and keeping the half
I _: dary historical stories (Shikhsaidov). These include historical
chronicles of relatively less important regions. Theymake a particular kind
of this genre - miniature historiography. Among historiographical
literature we can name: “The history of Abu Muslim” (Xc); “Akhti-Name”
(X ¢.), “Chronicles of Aul Kurkl”; “The story of Shirvan and Derbent” and
etc.

Thus, the spread of the Arabic language in the North Caucasus was
due not so much in app and language speakers in this area, but also
the dissemination of Islam and intensive cultural contacts with the
Muslim East. Initially the interest to Arabic in Dagestan was caused by the
fact that it was the language of the holy book Koran, but gradually the
field of using Arabic had expanded. Since strengthening the cultural
contacts of the countries of Northern Caucasus with the countries of Near
Fast and Central Asia, rich Arabic literature was spread in Dagestan in X-
XIVeentury. Consequently, the Arabic language gradually became the
language not only ofliturgy but also the language of science and litera “ure,
At the same time Arabic b the language of p dings, diplomatic

hips and private cor d
Apart from cultural contacts, Northern Caucasus had the trade-
ical with Muslim Eastern countries. The contacts were
widened in X-XII and XIV centuries. Consequently, Arabic became the
language of international relationships for the Musli people in XIV-XV
centuries.

At this stage (X-XIVcc) the local languages still remained the
languages of everyday communication for the local peoples of Dagestan,
Arabic was used by people who got Arabic education in Muslim
educational institutions but for the majority of people Arabic gtill
remained incomprehensible.

S
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2.5.ThephceofAnbicinthem;imannﬂhCauum
in the new geopolitical situation from XV . onwards until the
20-esof the XX

The events that took place in X-XV in North-eastern Caucasus
resultzd in the transformation of Islamized society of Dagestan. Arabic
becamethelanguage of religion. Arabic enabled a newly Muslimized non-
Arabi: people to become part of common Islamic culture. Arabic became a
prestigious language, as the r ligious language of winners. Arabic culture
and Arabic literature were more widely and more quickly spread than the
military-political power of Arabs.

In XV-XVII centuries afier dissemination of the Arabic language by
Seljuks, Mongols and Muslim missioners, Arabic became the religious
language not only in Dagestan but also almost in the whole territory of
Northern Caucasus,

In XV century Beo-strategic situation was substantially changed in

agesian due to the following factors: the first factor was the fall of two
0ppos ng forces — Temur Leng and Golden Horde. Subsequently, southern
Dages-an appeared to be involved in the state and economic system of
Shirvan which gained its independence and had become the most
develcped region in Transcaucasia in terms of economics, As a result,
migration processes became more active and demographic situation
improved in the region (Pashaev).

At the beginning of the XVI century geopolitical situation of

for some confronted eastern powers: the Ottoman Empireand the Crimea
Kingdom from the West, Russia, Golden Horde and Astrakhan Khanate
from tae North, Iran from the South and Georgian Kingdoms. Dagestan, as
the other regions of the Caucasus turned into the arenas of confrontation
between the Owtoman Empire and Safavid Iran.

At the end of XV1 the Ottoman Empire gained the influence over the
southern-eastern region of Dagestan. Subsequently, the culturs of local
Dagestani people had undergone significant changes: the Arabic literary
tradition, which in the previous few centuries, the played a leading role in
literary culture in the history of Dagestan, took second place and in some
regions it started to lose its monopolistic nature,
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For z certain period (XV-XVI cc) the influence of Turkist and
Persian languages strengthened on literary, state-administrative and
scientific fields, especially by the end of XVI and at the beginning of XVII
century. UptntheSO—sof!heXXcenmryTurkishhnguzgeuusedwbe

eastern regions as Lingua franca; and Azerbaijani — for South Dagestan and
Transcaucasian regions (Oraziev). Kumyk language was the language of
interethnic communication in North-eastern Caucasus since the times of
Khazar. Since XVI Kumyk became the language of official corresponclence
between the people of C: and the Russi kings (Topchishvili).
Despite all the above mentioned facts, the most number of native
heritage of handwritten ipts of Dagestan created during XVI-XVII
centuries, were written with Arabic seripts. It is the result of inteasive
work of local copiers. In this period the activities of scribers who rewrote

Dagestan were made in the villages inhabited by Avars, Darguels, Kubach,
Lakz and Tabasaranels.

The best creative works of arts of Eastern and Ancient world as well
as scientific treaties were translated into Arabic and were distrik uted
throughout the whole territory of Dagy - Variety of medieval science

(phil Riaay dical
F P

books in their private collections,

In the XV-XVII centuries the process of creating original religious
literature was getting even stronger. The literature was mainly created in
Arabic as well as in Persian and Turkish languages (Gazmatov).

Since the beginning of the XVI century the politics of Russian king
became stronger due to strengthening the Ottoman influence in Nothern
Caucasus. After hosting the Ambassadors of Kabardo and Adighen several
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times, Moscow officially annexed their principalities. Since then Moscov
began to involve them in the peripheral European civilization.

By the middle of the XVII century, in a complicated system of
international relationships, Chechen communities were also involved.
Their involvement was getting more and more noticeable. Since XV
Islamy gradually gained a foothold in the territory of Chechnya but it was
finally established there by the middle of the XIX century during the
period of fighting of Dagestan and Chechnya against Russia. The
estatlishment of Islam on the territory of Chechnya, made the country to
get involved into a new religious and cultural system. Along with Islam,
Muslim social and legal norms and Muslim culture were also spread into
the country. Substitution of traditional customs withSharia (Islamic law)
by the end of the XVIII century considerably strengthened the clerical
rank position.

By the first quarter of the XVIII cenwry the Caspian region of the
Norta Caucasus and a part of Iran were officially included in the state
borders of Russia (in particular, we are talking about a narrow territory of
the Caspian region). The leaders of the Ottoman Empire continued efforts
to establish on the territory of Chechnya and Ingushetia (Ahmazdov)

Since the 40-s of the XVIII century according to thoughtful plans o
Russian colonists the construction of Christian churches began and
i i igration of Russian population started.

In 1834 the “Caucasus Imamate” was established by
the imams in Dagestan and Chechnya during the early and middle of the
19 th century in the Northern Caucasus, to fight against the Russian
Empire during the Caucasian War, where Russia sought to conquer the
Caucasus in order to secure communications with its new territories south
of the mountains. This events were directly related to the fact that by the
end of XVIII century and at the beginning of the XIX century in Northern
Caucisus (especially in Dagestan, Chechnya, Ingushetia, Kabarbo and
partly Cherkasy) the social positions of the Arabic language became
stronger. By the XVII century Turkish was sill the lznguage of
communication among multiethnic nations of the North Caucasus but
nevertheless the Turkish literary language could not be retained in
science, literature, proceedings and could not become the officis] language
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of correspondence. All those functions were performed by the Arabic
language. Its authority was great due to the fact that it was the language of
the holy hook of Muslims (larlikapov). By the XIX century Arabic became
the official international language for the region.

In Szmilial, a setllment in Khudza some Arabic script materials ae
found dating back to the XVIII-XIX centuries, The materials include some
negotiations, some notices about the copiers activities and some historical
chronicles.

The end of XVIII and the beginning of the XIX century are
considered to be the renaissance period for educational and liverary
activities in the North Caucasus. Works of local scholars in the Muslim
law, the dogmatism, ethics, logic, medicine, metrics in historical sciences,
poems and basically everything, were written in Arabic, which had gained
a significant ad g pared to other languag

The Arabic language had deeply penetrated the depths of life. The
situation 'was significantly conditioned by the activities of Muslim
educational centers. Thanks to such schools there was formed the multiple
layers of Dagestan society who enriched their education in the Arabic
language and passed their knowl dge and Musli ligion to their future
generatior.. The demand to the Islamic educational centers had increased
due to the expansion of use of the Arabic language. Accordingly, the

ber of mekhtebes and mad i d during the XIX century.

Compared with other regions of the North Caucasus Dagestan was
significantly advanced in terms of the educational system. No doutt the
same educational system was implemented in the whole country but it
was not as advanced elsewhere as in Dagestan (larlikapov). However, one
scholar A. Ahmadov claims that by the XVIII century there were as nany
mosques in every village and settlement of Chechnya as many major
surnames there. What is more important there were educational schools at
@very mosque where Arabic and Turkish languages were taught.

Oneofdleimpommwaysmmasmmbicwasthecoursesrmby
Muslim scholar, Ulamas. Grad b ulamas th Ives. Private
book storages and the libraries at the mosques were actively used in the
reaching process. The most famous were the libraries in the settlement of
Akusha and Usisha. By the XVIII-XIX centuries the most famous madrasa

75



was situated in the village of Soghratli, which was considered to be an
educaional center. Educated parents and relatives also played an
important role to help the children master the Arabic language and
writing.

Itis important to notice that among almost 800 original Arabic-script
compesitions that are kept in Dagestani Manuscript funds, the majority of
work belong to philological sciences. All of them were written within XV-
XX centuries. They are mainly, the famous Arabic language rextbooks.
The nuunber of those textbooks exceeds to the number of texts created on
and about Koran.

By the end of the XVIII century proficiency level of Arabic was
quite high in the Muslim society in the North Caucasus. In theXVIII
century a Yemen Arab scholar Ash-Shauk wrote about one Dagestani
man: [ have never seen a better Arabic speaker who didn't use any
vulgarism while talking. He was talking so perfectly that even surprised
me.

V. Bartold wrote: “The level of Arabic was incomparably good in
pre-revolutionary Caucasus (Dagestan and Chechnya) with any other
countries where Arabic was not their native language”.

One of the cleverest scholars of Dagestan who had a perfect
command of the Arabic language was Daudi from Usisha, He laid the
found: tion to teaching of the Arabic language in madrasas in Dagestan
and founded a scientific center in his homeland Usisha. Here were taught
scientific disciplines, were rewritten the works by popular Arab and
Dagestan authors.

The role of the Arabic language and literature in the process of
formation of literary traditions was great in Dagestan due to the fact that
the local North Caucasian (Dagestan) so called “Ajam” alphabet was
originzted from the Arabic script. Since the VIII-X century the Arabic
graphic: was disseminated in the North Caucasus and gradually it merged
with the sound system of the local languages.

Smce the XV century onwards until the 20-s of the XX century there
was an ongoing process of copying the original literature with the help of
“Ajam’ script. The process became intensive at the eve of XVIII-XIX
centuries after the “Ajam” alphabet was re-analyzed once again, however
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literary bil:ngualism in Dagetsan lasted for a longer time (Rajabova). It is
noteworthy that the same period could be considered to be somehow the
“renai " of local Dag i li written in Arabic scripts. The
role of the Arabic language, its literary traditions and Ppossibilities could be
considered to be the determining factor of the renaissance. Scholistic
contents of original or copied literature could have also playec an
important role (Shikhsaidov).

The end of the XIX and the beginning of the XX centuries are
marked with the develop of Arabographi ipts and
lithographic  culture. The develop was stimulated by the
establishment of periodical journals. During the First World War in the
the administrative center of Dagestan Temir-Khan-Shura (modern
Buinask) appeared Arabic-language periodical anewspaper” Dagestan”,
which used to come out in Turkish as well before the revolution, In 1913~
1918 under the severe censorship, when every free thought was banned at
the same printing house came out a newspaper “garida dagistan”. The
newspaper played an important role in the social life of Dagestan for quite
a long time. It was written in literary Arabic to avoid the censorship,
however for the same reason, it stayed not available for the wider mass of
readers (Orazaev).

By the beginning of the XIX century the level of Arabic-Muslim
scientific development in Dagestan was much lower in comparison vith
Europe, including Russia. To fill the gap, at the 30-s of the XIX century
Russian schools were founded offering the Dagestani population higher
level of education. Since that period subsequently, Dagestan begar to
enter the cultural life of Russia. Consequently, the cultural orientation of
Dagestan began to be re-oriented to Russia.

In the second half of the XIX century Russian scholars got i d
in the history and culture of the peoples of the North Caucasus. They
called for the establishment of a system of bilingual education (Russian
and Dagestani native languages). The system, they thought, could have
positive results as the teaching could have been based on the naticnal
languages that was comprehensible for the whole society (unlike the
Arabic language). That would help the North Caucasus to quicker and
more easily integrate into Russian and world civilization. And the Russian
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lanm.la.ge was intended to become the “international” language for the
multilingual region of Northern Caucasus.

The beginning of the XX century was marked with the movement of
JALIDISM, a movement of reform among Muslim intellectuals in Central

Fhe ‘nstruments to study other sciences. His methods were very successfil
in his own school in Ghazi -Kumyk, where the Arabic language was taught

Dagostani pupils.

.Russia was slowly achieving its main purpose to replace Arabic-
Mustim schools first with the bilingual schools and Jater with the Russian
ones. The process was easy to achieve in the North-Wes regions of
Caucasus, in Chechnya and Ingushetia in particular. These regions wers
behind Dagestan in terms of quality and quantity of Muslim educational
.ceut‘ers. By the 30 s of theXX century almost all Muslim educational
institutions stopped functioning. The closure of the Muslim schools was
followed by apostatize of those people who taught in those schools, In
1928 more than 800 Muslim public figures were exiled from Dagestan and
other I:Aushm regions. However, Muslim system of teaching had neve-

Pped e in i regions of Dagestan, Despite severe
repfc:ssmn ulamas returned from exile for the local population, based on
thgu. wishes and  demands and continued  their  educational
?chlde?sNamxally, in such conditions, the level of educational
Institutions was increasingly degrading. But even after having seen that
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Arabic language since the second half of XVIII century in the field of
artistic ion was gradually losing its position. It is true that in the XIX
centuryand till the 30 s of the XX century all Dagestani literature was
mainly created in Arabic and local languages, but at the same time some
literary works began to appear in Russian. The Arabic language still

ged to maintain the domi role in Arabic science, in the ideclogy
of Islam and in official social relationships till the revolution. However, as
a result of planned processes to remove the Arabic language from different
fields of usage and to replace it with the local languages, the Arabic
gradually stepped back and was finally removed from the other fields of
consumnption.

Chapter III
The North-C: ian (Dag i) Arabic -languag
“ta'rih al-harb” by Mustaf Efendr al-Tlisaj

3.1. Archeography of the ip

A poetic composition with historic contents ta'rih al-harb a Dagestani
author Mugtafa EfendT al-Ilisijj is kept in the Georgian National Center of
Oriental Manuscripts by the number L 576/I). The name of the text is
“ta'rih al-harb”, in other words “The History of the War”. It is the
memories of the author about the First World War. It describes the
reasons of the war and development of the events.

Atthcendoftheththereisldnlewhenthemnuscriptwas
copied. It says Rajabi 18, 1340 / March 17, 1922

The text is written in Dagestani calligraphy characters. It is written
on a white sheet of paper with blank ink. The paper is of Russian origin.
All sheets are of the same size: 22x18, 20x14. The whole size of the
manuscript covers 8 pages. There are some notes and comments on the
margins. All the notes and comments are made with different calligraphy.

As for the place, thereis no indications of the place where it was
copied or performed. C quently, it is almost impossible to identify the
place. There are no other manuscripts (neither the same text not the other
one) in the catalogs (in the electronic version) of the Institutes of
Manuscripts in Dagestan or in Petersburg written by the same author.
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3.2. Auxiliary signs X

The manuscript is interesting in terms of paleography mainly,
graphical characteristics as well as in terms of auxiliary markers. The text
is rich with so called “damir al-"i§ara".

In the specific literature there are two types of auxiliary markers: 1)
diacritical marks-in many cases full stops and graphical elements
intreduced by local Caucasian people (Ajams) to indicate specific sounds
in their language; 2) explanatory signs like determiners of vowels or
consonants, the signs indicating the double consonants and the other signs
50 called “damir al-"i§dra”, that enables you to read the text corrzctly.

3.2.1. Paleography of the p

There are several interesting specific shape of Arabic graphemes:

1) in many cases ligature is given in the form of 3 But sometimes it
has the following form:&. As for the margins, in the notes made by the
comraenter there is always used specific U connection. For example: .+
A0~ in “Ardaban”™Ld) - in”Asia™; o= Y A~ in “on the land”,

2) “Sini” ( u+ ) in many cases is found in round script. In all these
cases it has sign above. For example: i -"Austria”, -
L’y “Russia” Sini script is found in other Arabic-language manuscripts
of North-Caucasian origin. In some cases Sini is followed by that sign ©

3) Nuni®(0) is open in final positi only in prepositions (= and e
and i: completely covers the next word. Its shape is not strange for Naskhi
or for other Arabic seripts. That shape of “Nuni” is used for visual
decoration of the text. It is found in other manuscripts of Northern-
Caucasian origin.

The Arabic graph are accompanied by additi | signs (in many
cases ellipsis) in the manuscript to express the foreign sourds. These
additional signs follow the rules which were developed specifically for
Dagestani languages for centuries by scholars of Dagestan. There are the
follov/ing graphemes used in the Manuscript: < - to mark sharp bilabial
abruptive “p” and bilabial voiceless aspirate “f". For example: Vs -
wEurcpe®, Selis - | Thilisi; &- is used to represent palatal affricate aspirant
“Ch”. For example: Zi5 ;3 & (lilse -MikhailNikolaevich; the grapheme ¢ is
used to express the sharp palatal letter T.eg: J+-“Adjara,
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3.23. Explanatory

There are the f:lilgon\\.ling s0 called “damir al-'ira” signs used in the
text to read the text correctly: above lines: -£;1; 3 — ;= ;-andund.er
line signs ¥ : ¥ 1 ¥ 1V ;4 ¥; ;= These signs establish the relatiorship
between subject and predicate, between noun and pronoun, between
relative ard demonstrative pronouns and other parts of speech, the
relationshi: between particles and adverbs with the verb, gerund or
MaSdar forms. For example:

- =L . S
bl (5315 oo Sy A G e Blaaly S8 By
=
Gl JuiS gl R A ey e a1
] ¥

“Austria launched military operations // On then (Serbia) towards the

people who itted a murder in th (Austria), // And they were
the Serbians who hoped to be supported from Russians / And Germany
took responsibility to fight them”.

In the first case the meaning of the relative pronoun “who” refers to
the word “Serbians”. In the original text there is a sign -¢ in front of the
¢l ive p followed by the word ‘Serbians”. The sign clarifies
that “who" refers to “Serbians”. Without that sign it could have heen
impossible who the word “who” referred to in the text. The sign Y
indi the ion b the subject and the predicate; as for the
sign = it shows the connection between the noun and demonstrative
pronoun. i )

In other cases the same sign —¢ is used as a sign-symbol that is
writtenon the margin and an explanation is added. C quently, the sign
is not repeated in the line. The same function is given to the signs 4 an - .

To show the subject — predicate agreement the sign T is used in the
following line:

Gohy S0 S S Gy B85 il e 136 103
¥ ¥

»Turkish newspapers, were destroyed in German ports
and (Germany) gained the power over Baltic”,
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Without the sign ¥ it could have been difficult to identify the subject
to the predicate. In other places the same sign T is used to connect the
noun to the appropriate personal pronoun

S0 oL, s 3o, Gy &y A Ll G g8
e Y

“How many port cities collapsed // And there (in ports) how many (men)
died they (peop le) lefi their homeland...”

The sign T firstly accompanies the word “men”, and on the second
time it complements the personal pronoun (here the sign ¥ indicates the
conrection between the noun and the suffix of the pronoun).

The fighting and attack that are described in the poem take place
mairly in Europe and the regions of Southern Caucasus, Consonant
interchange take place to convey the geographic, ethnic or personal names
in Acabic. Very often related consonants of the same group replace each
other. For example: 1) In the names of European States, in ethnic names
and lso in the words of Russian origin velar voiced “g" is conveyed by the
Arabic letter — d for example Uk Belgium (Arab. dhaldiial, ), flaic
"Germans” (Arab, Lidl); 5l - “England”(Arab. S5 /560, [n one
Russ:an word »renepan” instead of expected alternation of - £the Arabic
- iy used. Jii- »general”; in other cases the letter “g" is conveyed with
Arabic . For example: Sl ik ““telegraph® (renerpag); Ghisy, -
»Pormugal”; Gy - “Riga” and so on. 2) Russian, k“ is conveyed by Arabic <!
For example: BT P K F O Michail Nikolaevich" (muxaun HUKONaeE),
But in other cases the Arabic form of a Russian word “commander” jc
written with the Arabic letter 3 eg. Valas- (kamanzup). In geographica!
names where the Arabic is not a priority there is a letter 3. for example
il “Caucasian” (Arab. 33y also in the word “in America”
(Arab.\S 2f), Gl Bajyic. 3) The word “Baltic” il - comes fror a Russiar
form Barrixa, where the Russian letter , 1" is conveyed by Arabic < The
same could be said about the Russian word Texerpad. Here is ap
alternation of 7 < = angd %5 - telegraph .
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3.3.2. Morphological and ic Ch: isti )

D ive p are always | d in the following way
in the manuscript 13 (masc.) or 43 (fam.). There is only one exception.
Demonstrative pronouns “this” and “that”are conveyed in the fo_llowi.n.g
way - 5 For example: &2)ia 13 - “ and they were Serbians”, ikl .
“this state”, Sl 35 - thatarmy”". )

In the ipt the p is either d from the noun it

index signs - ,,damir al-'isdra" (,,signs to indicate"). But in some cases ihere
are no determined nouns given in the manuscript and there are not index
signs either. In this case there is a notice made by a commenter For
paRpe A5 O B G, gk e it 3z s
~Approximately after two months / after that
the Turks launched the war and pleased”.......

There is an explanation for the d rative p “that” saying
that the waris meant by the pronoun.

Sometimes there is gender and number disagreement between

pronoun and the noun it refers to. e.g:

UL a1 s Gt el iglle J;ﬁ VY
5

»And Gerrany took the responsibility to fight against them
And launcled the war against the Serbians and Russians “,

Both verbs “launched” and “toak responsibility” have the same
subject — {Ja S - “Germany”. The gender of the verb to the same subject
varies - in one case masculine verb is used; and in another case fem nine
verb gender is used.

Both verbs “launched” and “took responsibility” have the same
subject — {45 - “Germany”. The gender of the verb to the same subject
varies- in one case masculine verb is used; and in another case feminine
verb gender is used.

Expansion (») is added to the geographical names that end or: the
vowel “a%, eg. »32)3 — “Warsaw” (Arab. S4013), Gl - “Caycasian”
(Arab. 352, 4ilay’y - “Rumania” (Arab.lia ), 4wy’ - “Russia”(Arab. liuy})
and so on.
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L ’Geographical names that end on consonants are tenvinian, eg.E.g .
S0 “Portugal’(Arab. 343, - ksl ~“England"(Arab, 15 s
Austria”(Arab.\i%), The word “Austria’ is sometimes given in' t.euvmtan
form and sometimes it is used without it. At the same time not Arabic
form of the word is also used several times - U il
In many cases article is used with aphical na i

/}l’a:bill _on”gin).E.g: Wi gty (Arsa:vl;?-pk_l). BJY:“".E\‘ELZ??X:;!
G, 4yl ~“Japan” (sometimes tanvinian form .is also used uUJ‘) -

:\_ssy- “England” (Arab. 153)), 2,541 ~“Erzrum”(Arab, # 55:3l) and so

(reo;gm)hmal names like the common tenvinian nouns are
charac fe.nmd with genitive endings when they are followed with
Prepotitions. e.g. uall i - in Austria”, oGy 5 B3 L — “on France
fnd England” (here %% with geographical meaning), glash il -
German planes”, jta38 tses - | German ports” and so on. .

So:ne ggoyaphic names that end on consonants sometimes have
,.,mk“)}x ending. In most cases the geographical names have tenvinian
lom_ns if they have initial positions in the list or in the pair. E.g: 3 Gas)¥i i
,a,_JL »In Ardahan and Kars”, L 8% - ,In America and Asia”. The
endm;; might have been chosen for the thythm of the poem.

€ same rule applies to ic pai he g
e i apse ; the geographic pair words when one of

to fight against the French®, &y a O 5l 66 - “Japan started war with
Austria.
l'iussia.n Proper names sometimes have tenvinian forms and

sometimes ~“sukuni” forms: g1, 51,4 . - »Michail Ni ich”
M iee i ikolaevich”, but

. There are or'xly two cases when the names denoting the place of
ongm:nd the nationality have singular forms. In the first case - Suvi
.,a-jln l German agreemenc”, and in the other caselalli sl 58 (oof (3¢
- »And so many breasts of Armenians’ were amputated”. “Nisha” ;
followed by “Teshdid”, but there ; Bl
possessive case of a noun which is split from its determined noun “breast”
with a verb. In this case if the author nsed phural of the noun s -
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.breasts”), feminine form of a nisbian noun was supposed to have been
used (pg. 5).

There are some foreign plural forms of the nouns that are not
characteristic for the Arabic language. Particularly it refers to ethnic
names. Eg: wall j 48U s % - Every Belgian and Serbianswhere
plural form of the ethnic name is used 4%, Arab. (15Sk (Baranov 1985:
83); Also ualJ1 addd 315 5543 - “Turks bled to expel Armenians”
(Arab. (i)l - 52 - Baranov 1985: 31).

In classical Arabic &8 denotes the plural form of the word
“European”. But in the given text the word is used to denote “France’ i.e. a
geographical name. Its ing is followed by the explanation that it
refers to “the government of France”. In some other places its expended
form is used. The word is expended by-».: I3 a5 5l 'z da &o ) -
“Bulgarian army attacked the French”. There is used another form of the
word where it has the meaning of an ethnic name: &3 ol 3 oha Gios
- “The French felt the fire of war”.

There are various plural forms of the nouns found in the text. They
are different from classical Arabic plural forms. The difference is shown
by the length of vowels. But the different use of long and short vowels
might be determined by necessity to keep the rhythm of the poem.
However, there are no plural forms in the text that could be considered to
be absolutely unfamiliar for the Arabic language.

There are some Arabic lexemes that are different from the classical
Arabic. for example, instead of the form of the word 04 - ,canal” a
different form is used J%: sy Jall 15 8 Jiaj —“the Turks arcived

hrough the canal (equipped with the weapon). There is one more le:ceme
‘which is given in the manuscript with different vowel-“Austrian
submarine sank in the seas"-ciullat: (i St Plural form of submarine
in the Arabic language is (4t (Lein 1865: 4830; Al-Vasit 2003: 655;
Barnov 1985: 566). The meaning of the word can only be identified with
the help of the explanation which is made on the margin by the
commentator: "The word which is used to describe a military ship that is
sinking. Also, it signals (in the middle of the sea) but it can’t be seen”.
There can be found repl of the prepositions in the tex1 due
to the influence of the other language on the Arabic language. For
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instance, instead of the form '3 there is used the following form: i =)
4540 - “next to Japan”. There are some other cases of replacement of the
following prepositions: 4 and w . for example; Wiladl (3 15 G 1088
“Their suspicion was deepened through the artillery.”

At the end of each strophe there is a noun or a verb, All of them
have the same ending: they all end at one and the same vowel: or they al|
have form at the end. For this reason, the nouns sometimes do not have
the endings corresponding to the case. As for the verbs, sometimesthey
have unspecified sukuni at the end or along “a” which is like a verb in the
perfect state in binary form, which, of course, is due to the necessity tc
hold the rhythm and could not be considered morphologically false forms.

Very often a sentence structure is violated on purpose o hold the
thythm. To make the sense of the sentence index signs are used. But ir
some cases even the signs could not help to comprehend the meaning of
the santence. In this case there are notices made by the commenter on the
margins. For instance:

S5 G i S Gl g

a3 g Gas Lt

“Western Europe was splitinto two and got resembled wich the scale
where one of the basin outweighed
Austria-Germany, later they were followed ...
The commentator specifies the connection of the predicate to the
subject and the object. The word “basin” is explained as “an object to the
verb ,,outweighed”. As for the word Austria-Germany - it is explained to
be the subject to the verb “outweighed.

3.3.3 Vocabulary
The manuscript by Mustafa Efendi lisui is particularly interesting if’
we tike into account that it was created in the region when the Arabic

on the Dagestani languages was very strong. Dagestan and then the Arabic
languages received the words from the Russian language. These were
basically the words denoting the things of everyday use and the words
which had no equivalents in the Arabic and Caucasian languages. That
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was the Russian ranks, titles denoting military terms and other word: that
entered the local languages directly from the Russian language. In sp.te of
the fact there are just a few Russian words like |35l - “kaMarmag” (in
some cases i) , 0155l - *repepar and Gl k- "renerpad”.

findings and conclusions

As the languageK:yystem could be highly influenced byanother
language or by the interaction between spatial and social comporients
within the same language, respectively, the study of the language smu_uon
in the North Caucasus regionin the Middle Ages required geographical,
political, sacio-cultural analysis of the data. Within the factors cnfx‘be
determined the specific language situati and its peculiarities.
Historically, the changes of the linguistic situations in the North Cam:astfs
was caused by the migration and by mixing the ethnic groups and heir
language selection processes. Northern Caucasian languages were
changing according to temporal, spatial and social perspectives.

The Caucasus has always been a key issue of interest for the ]arge
neighboring countries and subsequently, it has always been a ﬁ.ghting ring
due to the interest. The fighting often included the division of the
Caucasian  people, migration of foreign ethnos, immigration and

i disapp of Caucasian ethnos (for example Albanians).
There was a great variety of languages spoken in the Caucasus: Jhero-
Caucasian (Palaeo) (Abkhaz-Adyghe, Nakh and Dagestani (mostly - lvar,
Dargin, Lezghian, Lak, Tabasaran)), Indo-European (Russian, Ukrainian,
Armenian, Iranian groups: Ossetians, Kurds, Tati, Talysh, )'hxguages) hand
Ale le speaking the languages of the Turkish group). Among them
weipe:;erbzijmis, Karahaeli, Balkarian, Kumyk, Nogha, Ta_m's and
Caucasian Turkmen and Semitic languages (Arabic, Jewish, Aum). The
Caucasus has always been characterized by the multi-lingual relationship
for many centuries. Among those people Ibero-Caucasian language
speaking people lived on the territory from the very ancient times.; au for
the others they b the inhabi of the C in different
periods of history.

The analyses of the historical period we are interested in (VIII-XIX
centuries) shows that because of multilingualism, the languages perforned
different functions. In particular,local (national) languages were used for
inner communications for the same group (so called “home use”) and the
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languages for intergroup relationships (so called “market language”) which
to a large extent, had the form of informal, oral communication.

the languages included Balkar, Kabardian, Karachay, Azerbaijani, Kumyk,
ituati ined due to economic

factor (trade, livestock farming). It was also caused by migration that was

followed by different ethnic groups having to live together and so on.

first s:age of hierarchy, later its functions started to increase (mainly, it
became more formal, in a written form). It began to cover administrative,
religious, educational, cultural and literary fields in the multi-ethnic
region. Arabic maintained those functions for many centuries. It is true
that for a certain period of time (XIV-XVIce) the impact of Turkish and
Persian languages intensified in the region covering the stat-
administrative, literary and scientific fields but they (these languages)
could not totally have expelled the Arabic language from the above
mentioned fields. They cohabitated till the end of that period and Arabic
strively competed with the Turkish and Persian languages.

Arabic began to have the function of interethnic official language
since ‘he end of the XVIIT century, especially from the epoch of Tmam
Shamil. Arabic played a significantly important role during the Caucasian
wars. [t was the language of international relationships, the language of
negotiations, as oral as well as written. It was the language of entire
busi loct s st , declarations, protocols, acts, etc. for

that Arabic was used in so many important fields of life, such as:
education. science, law, administrative activities, social-political sphere
and religion. We can’t speak about Arabic without mentioning the
national culture: Arabic was the language the North Caucasian people
wrote their religious literature on. All literary, religious, official or
scientific works were written in Arabic. That fact emphasizes the
‘mportance of the Arabic language in Northern Caucasus,
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i t in terms of
ational hgreappearedtobethewxmpomn
i ]i::acl;c It m:}:m that people with Arabic hnguage competence had
:’:mﬁxgnmion in different fields of life, of course in Arahu: In addition 1;:;
intensive use and operation, the high rate of its survival was de'term >
by the number of bilinguals who ownedj ed tl:u lxmguageL . ‘:nnd‘mmemﬁch
factor was also the exi of orthograp
iterary traditionsthe Arabic languag o o
& On the one hand, there were extra lingu:su. c Eﬁct(?l? ;‘l:nwmlm mnéin, x
development of the Arabic language and maintaining its functio oo
North Caucasus; on the other hand, t.hzalAnblc had T‘;w‘y'}ﬁ,b::ca]“nd:(-m
i i historical factors. These 3
;lu’gl:iymu:ﬂ‘i o :h:h:‘?m 'Of: ituations in the regions and mnbd.e hﬁ
i f i i ite that fact, Arabic
inguistic picture different from time to time. Despite t| v
:xl:';‘:rlmcbempl absolutely replaced by any other languagfeth Thrle p:\lenon;:.::
. b Loiacan h local peoy
be explained by the gical approach of the
:::ldAnbic language: it mnnsri that local languages wu.ld not z:fo:: [:li
social functions. Subsequently, the local people oonsxd_ered the Arz
language to be functionally advanced. Although educam_mnl m:m_tunonsf
had anseimponant role in the development of the so.cn.l ﬁx:::l:;m c:l
Arabic, but the establishment of p;l:;ng houlses (printing an
ewspa in Arabic) also played a si cant role. ‘
i ltl:::.ld have been easy to set up and maintain such u'A.fmstmcme
hen the language was used in many spheres of life but there is one factor
chouldbemkenimowco‘mt-t.hembicandlloa.ﬂ langnag ha.n:lm
ﬁumﬁoninparlllelwiththekusahnhngmgeorwn}unltssunounqmgs.
Russian was the language of international relations of the vast territory.
B::deu due to deliberate linguistic politics of I?min. the numbil o:;:'
Russian population was gradually increasing u:_ d‘le region. Mo

ly, the ber of Russian languag . y
cr " ing i hool ducted in both-

i ing. At first, the hing in those was
Elmemma‘;:d ;ocal 1 but since the beginning of the XX century,

i Y = . . .
he the naticnal
Arabic language became a means of ennch.mg

la Th:' o’r:‘l‘;:nhem Caucasus and it became a kmd~of connector
bt:\gvu::x the local ethnic cultures and the world itself. The situation lauojd
fc' ite a long time because there was a well-balanced relauon.shxp
be:w?eueln the A;Fbic and local languages in terms of distributing ﬁ.mcunun:l.
Arabic did not press local languages in certain spheres. The e
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distibution of functi itali i i
N &ucm.cuons ensured the vitality of the Arabic language in
There are statements in certain literature claimi;
Arabic elements in the Pprocess of disseminating Islﬁ aixfrfla:[e rr\ull;rt(l,lr
Caucasus. However, it is an inter-collaborati process: the di inati
:zn?fhm brought more Arab ing population in the region and
unx.ﬁuc;::ly, lAr'al;lspehmﬁahng Ppopulation believed in Islam. That is why,
mological classification of inguistic hi; jon is
e i (E.o'x:ro' LhLe qug‘.usuc history of the region is
Multilingualism is most often realized through bilingualism. T
] L gualism. Thi
:im“ it happened in the North Caucasus. A Russian scientist M. Mikhae;n’:
escribed the range of expansion of the Arabic language in theNorthern

by the local population was Vvery intensive.

. Cultral bMMm means that representatives of one and the same
nation could communicate with each other either in their mother tongue
or in !he_language of their society, which is non-native for both of them.

of existence and functionin, f i i
: ; g of the Arabic langua, il ion
especxa!ly in XVII-XIX centuries, the i guistic i 5 mwash errfglqr
Diglossia is the widespread  existence within a socie‘t’v cf

It is true that the linguistic situations that were characteristi
the functional stratification of the language within mtcxll.ilialf;ualis:c: :x?er
ggssda:a;: mfra:: rol?::]e without diglossia. However, we think thar the
iion of S 1o give priority to the Arabic lan
determined l',y d}e fact that Arabic was the language of rclis;:)iz ::f
l;h:xfu:age of rich Iuera'ry cu.lmre. It was a prestigious language of winﬁers—.
1 is why the Arabic script appeared to be the basic to create the script

¥ d the local languages to
language in many spheres of life.

A historic poem by one of the Dagestani authors Mustafa Efend al-
Ilisdj is important in terms of pal graphy. In particular, it is i ing in
termsofgmphicpeculiaritiumdthedgnthatw:mndeon(hemmgim
with 5o called “damir al-"iSara". The detailed analyzes of expl y signs
showthn!hemmnosuinlylimimdmlatomethesigm.ﬂlexmm
purpoueofusingthesigmintohdplmderconveydumemingof:
sentence as the syntax of the Arabic language is difficult to follow when
the word order is violated. The violation of those rules are determined
somen'msduetothzrhythmnndmbeauucfthzhckofknowledgeof
the Arabic langunge.'l'hntiswhysomeﬁmutheauthotusesthepﬂinim

R

lop and replace the Arabic

to identify p the bers of the cven
though the signs might have a different initial meaning,
There are some i ing Arabic graph in the ipt.

Some of them for instance (+ and & are found with the same shape in some
other Arabic manuscripts; The shape “nuni” is used for visual decoration.
Shapes of some graph for ple U is used specifically to interlock
letters.

There are the following graphemes are used to convey non-Arabic
sounds. For instance: - - is used to convey labial ejective “p (3)". Once the
same grapheme is used to express labial aspirated “p""(g3); & - is used to
convey post alveolar aspirated 1 (R); zis used to convey post alveolar
ejective sound 1’ 3"

Alternation of consonants take place in the manuscript to convey the
names of geographical, ethnic or proper nouns Very often related
consonants from one and the same gréup interchange each other. For
instance, velar voiced consonant “g" in the names of European states and
in Russian wordsis conveyed by the Arabic <. The Russian “k” is expreised
by Arabic - 4 the Russian “r" is conveyed by Arabic <,

There are some morphologically wrong forms used in the
manuscript. In particular, it refers to subject-predicate agreement in
gender and number. Sometimes there is no gender and number agreement
between pronoun and the noun it refers to. It often happens when it
concerns to ethnic names. For instance, geographical names vith
consonant or vowel endings are differently presented. Some geographical
or ethnic nzmes have sukuni ending to hold the rhythm in the poem, in
other occasions the nouns follow the rules of their case ending.
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The sentence word order that is characteristic to the classical Arabic
is ofien deliberately violated to hold the rhythm of the poem. In such
cases, the author uses “explanatory signs”, but if the relationship of the
members of the sen still i biguous, the ¢ ator of the
handwritten text uses verbal explanations.

arevarimsplunlﬁ:rmsofd:enumsfoundinthetexz They
are different from classical Arabic plural forms. The difference is shown
by the length of vowels. However, there are no plural forms in the text
that could be idered to be absolutely unfamiliar for the Arabic
language.

The lexis of the manuscript is very rich and diverse. Considering the
epoch, one could expect many Russian words to be found in the texy; as it
is the period when the Russi language had a great infl on the
North Caucasian languages. But despite the fact, there are only few
Russian words used in the manuscript with Arabic forms. They are: 1’iat -
"kamunzup” (in other cases it has a different form, like Vi), Jiyich -
“'rencpan” and ik - “renerpad’. That means that the author of the
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